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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that Tcheonzamun (‘the thousand character essay’ in English) was

utilized in ancient China. This Tcheonzamun (F % 3X) book was used for children’s education for Chinese character, and

it was used both in China and in Korea (Dallet, 1874). This work concerns the translation of a Tcheonzamun poem
(Tcheonzamun 193rd-208"). And this study was done in order to translate a Tcheonzamun poem. The range of this study

is (Tcheonzamun 193rd-208"). The title of this study is ‘To think might not be a great thing. However, if you think (:)

“I can!”(52), you will be able to become (#E) the wonderful man (E8)! (Tcheonzamun 193rd-208")’. The next is the
result of this translating work on the poem of (Tcheonzamun 193rd-208"). <Number in Tcheonzamun. Chinese character

(Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)> 193-196 & (Mug) #%(Bi) #(Sa) % (Yeom). My
husband! Do you want to rest calmly (#) when you write the Chinese characters with the traditional black ink (£&)? My
husband! During the writing on the paper, you are afraid of being dirty (2) of clothes (#%) with the black ink. 197-200
5¥(Si) #(Tchan) 7%&(Ko) ¥(Yang). My hushand! On the contrary to your awkward attitude, the content of your writing (
§F) is very active. My husband! Your writing shows (&) the joyful playing of lamb (7) and the pleasant step of sheep (
). 201-204 £ (Gyeong) 1T(Haeng) #£(Yu) B (Hyeon). (This is the third line. And this line expresses the appearance of
sheep () style of the second line.) My husband! To have a trip (1T) and to travel () is good for maintaining (#£) your
intelligence (E). 205-208 5 (Keug) = (Nyeom) ¥E(Zag) EE(Seong). (This is the fourth line. This line shows the behavior
of lamb (%) style of the second line.) My husband! To think might not be a great thing. However, if you think (&) “I
can!”(5), you will be able to become () the wonderful man (EE)!.

Keywords: To think might not be a great thing. However, if you think () “I can!”(3%), you will be able to become
(4E) the wonderful man (E8)! (Tcheonzamun 193rd-208™).
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French Missionary Dallet (1874) wrote that Tcheonzamun (‘the thousand character essay’ in English) was

utilized in ancient China. This Tcheonzamun (F 3 32) book was used for children’s education for Chinese character, and

it was used both in China and in Korea (Dallet, 1874). Traditionally Koreans thought that Chinese people made this
masterpiece (Tcheonzamun) (Han, 1583). However, recently, several researchers found that Tcheonzamun is well
translated on Korean grammar (Park et al., 2021) and is translated through Korean pronunciation (Kim, 2023). In the
present work, the poem of (Tcheonzamun 193rd-208th) will be translated on the basis of the meaning of Chinese
character.

MATERIALS AND METHODS

Tcheonzamun (F % 3X) is called in English as ‘the thousand character essay’. This work concerns the

translation of a Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 193rd-208th). There are several methods for the translation of
Tcheonzamun. The first method is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023).
The second method is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). On the present
work, the second method will be used for the translation.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). And this study was done in order
to translate a Tcheonzamun poem. The range of this study is (Tcheonzamun 193rd-208"). The title of this study is ‘To

think might not be a great thing. However, if you think (:2) “I can!”(32), you will be able to become () the wonderful
man (Z)! (Tcheonzamun 193rd-208")’. The next is the result of this translating work on the poem of (Tcheonzamun
193rd-208"™).

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

193-196 £ (Mug) Z5(Bi) #%(Sa) Z(Yeom).
My hushand! Do you want to rest calmly (Z5) when you write the Chinese characters with the traditional black

ink (£)? My husband! During the writing on the paper, you are afraid of being dirty (32) of clothes (#) with the black
ink.

197-200 55(Si) #(Tchan) &(Ko) F(Yang).

My husband! On the contrary to your awkward attitude, the content of your writing (5%) is very active. My

husband! Your writing shows (&) the joyful playing of lamb (&) and the pleasant step of sheep ().

201-204 %= (Gyeong) 1T(Haeng) #£(Yu) B (Hyeon).
(This is the third line. And this line expresses the appearance of sheep () style of the second line.) My

husband! To have a trip (1T) and to travel (&) is good for maintaining (#£) your intelligence ().

205-208 5T (Keug) =& (Nyeom) 1E(Zag) EE (Seong).

(This is the fourth line. This line shows the behavior of lamb (7%) style of the second line.) My husband! To
think might not be a great thing. However, if you think () “I can!”(3%), you will be able to become (#E) the wonderful
man (EB)!

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 17 May 2013.

A S7| MRt &t MEEHM R GAE FHELICH - B3] 1L S 0lok

32 4 71 Mzt 2t MREEHAM Ext ME FRELULCH - o= YA, s 2SS 4.
“8718 WM 2t +& T 87|18 F4 H 2z oLt +UH, B2 TH&LICH “S+27t 243 Al
o, = OE 4S8 7] fIsiME TiLts 30| ERSHELICH 2t XS] e|X|2 Ot2lof oM E2 E3HE
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The theme of this research is as follows. To think might not be a great thing. However, if you think (&) “I
can!”(3%), you will be able to become (#) the wonderful man (8)! (Tcheonzamun 193rd-208™)

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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